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2. 
CỬA HÀNGY PHỤC 
BẰNG LÔNG THÚ 







1. Một tuần nữa là tới ngày kỷ niệm lần 
== hẹn hò đầu tiên với Daisy rồi, và thật mình 


không biết phải mua tặng cô ảy 
cái gì nữa! 








3. 54000 4. $2000 





s. Mình chắc phải xin một 
khoản tài trợ quốc gia mới 


mua nổi máy 


ta | 
So 






Ð 






















1. The anniversary of my first date with Daisy is next week, and I'II be doggoned if I know what to get her! 2. FURRIER 





Ỉ 7. Hoặc phải khoan 
s4 trúng mỏ dầu! 


„J 









L Šgmuenbranhphesbi.esea ` 


5. ['d have to get a federal grant to afford any of this stuff! 6. $4000.65 7. Or strike oil! 8. §11000.00 9. $2100.00 






















THƯỜNG VÀ ĐỒ LAC 
X00NG HẠNG SANG 


10. Chắc là phải có món gì đó mình mua nổi 
cho cô ấy mà không đắt như tiền chuộc 
một ông vua chứt 

———— ~ 
| ( 12. ĐỖ $ƯU TẬP KHÁC 


sa; nại Biết đâu mình tìm được một món nữ 
trang rẻ tiên gì đó ở đây! Các cuộc bán đâu 
giá thì luôn đây bât ngời 
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10. There must be something I can get her that doesn'† cos† a king's ransom! 11. AUCTION TODAY 12. ECCENTRIC COLLECTABLES 





AND UPSCALEJUNK 13. Hey! Maybe I can find a doodad of some kind in here! Auctions are always full of suprises! 14„AUGTION 


TODAY 





z 
15. Lô 25 và 26, thưa quý bà và quý ông! Tôi phải ra giá bao | mg TU Nếu Bạn do 
nhiêu cho bộ áo giáp cổ tuyệt đẹp và cây gậy chiến trận G2 CE0DA S0 Q00, LỰA y, 


| 
chính hiệu Hawai trang trí bằng tay này đây? | phe. cần đến bộ 
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15. Lots 25 and 26, ladies and gentlement! What am I bid for this fine old suit of armor and this qenuine hand-decorated Hawiian 
war club? 16. Humif! lfI bought Daisy a fancy club like that I'd need the armor! 













18. Đĩa sứ cách điện khống lồ! Nếu 19. Rồi cuối | 2o. Tiếp tục, các bạn! Ai mà có thể bỏ qua 
quý vị yêu cầu, niềm vui ¡ bằng sứ nặng 40 cùng được chiếc rương cổ tí hon do người Tây 
cân Anh này sẽ thuộc về quý vị! Tôi nghe Ban Nha chế tạo này? Nó bị khóa lại rồi, 
mà chúng tôi lại không có chìa! Biết đâu 












17. Times passes — 18. A gigantic transmission line insulator! 40 pounds of porcelaneous Jay that can be rers for the asking! Do I hear 
five bucks? 19. Then finallÿ — 20. Come'on, friends! Who can resist this litfle old Spanish chest? lt's locked and we have no key! Who 
knows what treasures may lie within?_21. RATTLE RATTLE 





—— 
24. Mình thiệt hết xảy! Món quà nhỏ xinh xẻo 

này dành cho Daisy và ta chỉ phải trả tất cả 
có một đô la 25 xul 










22. Có phải tôi nghe 50 xu 
không ạ? 






















22. Do I hear fifty cents? 23. And so — 
24. I dood it! A nifty liftle present for Daisy, and all ít set me back was a buck and a quarter! 25. DONALD DUCK 


26. Ui chà! Tránh 
đường cho người 
hào hiệp! Kẻ xài 
tiền lớn đã đến 

thành phố tal ƒ 



















27. Chú mua cái Không phải đâu! Căng 
gì vậy hả chú mất ra mà nhìn nè! Đây 
“Donald, một là một sản HH: của 

hộp kẹo sing- 
gum chứ gì? 


30. Cổ chứ saol Ở trong còn có cái gì 
nữa đói Phiền cái là nó bị khóa mà 
lại chẳng có chìal 
















26. Wow! Move over, ïrump!The big spender S in town! 27. What did you get, Unca Donald, a pack of gum? 28. Nopel Feast your 
pearlies on this! lt's Spanish! 29. lt looks old! 30. ít is old! And there's something in ít, too! Trouble is, t's lòcked and there isn'†any keyl 


hips./Baulun hoplo.org 



















42. Có khi nào là 
một cái hộp đựng 








31. Mười lăm 


phút sau việc toàn đồng tiễn 
mở hộp được vàng không ra cho 
thực hiện so 
bảng một cái ° 
móc! 


34. Thôi đừng có 
đoán mò nữa! Mở 


` [ãs. Úy! Chỉ có một cái lược, hai cái nút đính trên 


giày, một cái lông vũ và một cái mằ-đay không 
biết thuộc loại nào! 
7 37. Cái mề-đay 
bằng vàng phải 
không? % 







rồi! 
7 
ˆ 








31. Fifteen minutes with a wire hanger doss the trick! 32. Got it! 33. I wonder if it's full of gold coins? 34. Never mind the guess-work! Open 
ítup! 35. CLICK! 36. Nutsl There's only a comb, two shoe buttons, a feather, and a medallìon of some sort! 37. Is the medallion gold? 





38. Hống phải! Bằng 
đồng dập! 





42. And there 's writing in Spanish all across the front! 


38. Nope! Pounded copper! 39. Somuch for treasure! 40. Thỉs thing ¡s old, thought! Look at this inscribed date! 41. 15301 









40. Nhưng mà cái này 
xưa lắm rôi! Hãy xem 


42. Còn có chữ 
Tây Ban Nha 


ngày tháng được L2 px In 
khắc trên đây nè! .< % 
















43. Chưa hết đâu 44. Đó là bờ biển! Một bán 
anh eml Phía sau ÀÀ đảo thường thôi! 
còn có cả 

bản đô! 













45. Coi bộ quen 
quen, phải hông 





47. Cháu còn nhạy 
hơn chú nhiều, chú 
Donald ơi! 


46. Nè lũ nhóc, cái này có vẻ 
quan trọng đa! Cẩm nang 
Hướng đạo sinh đâu? 












hả? 











43. That isn t all, brotherl There's a map on the backl 44. I†'s a coastlinel A peninsula of some sort! 45. Looks kinda familier, doesn!t it? 








ˆ Tv 


46. Boys, this smells like something important! Where s the vaunted Junior Woodchuck's Guidebook? 47. Im way ahead ofyou, Unca Donald! 








48. Úi chà! Các nét khắc liên quan 
đến một kho báu hết sức kỳ lạ, 
nhưng mà Cẩm nang không 
nói kho báu đó là gì! 


nơi được chỉ định trên 
bản đôi 












48. Jackpot! The inscription refers to a “most unusual treasure”, but doesn † say what it is! 49. Only that i†'s in the area indicated 
on the map! 50. But where? The area could cover dozens of square miles! And we don't even know where itfS located 
see the atlas! I think I know what place the map represenis! 52. Really? Where? 


49. Chỉ nói đó là ï 


















so. Nhưng mà ở đâu? 
Khu vực đó có thế rộng 
cả chục dặm! Và thậm 
chí chúng ta còn không 
biết khu đó nằm ở 
đâu nữa! 


5¡. Thôi đi coi sách 
bản đồ đi! Cháu nghĩ là 
cháu biết nơi bản đồ 
chỉ đó! 














52. Thiệt hả? 
Ở đâu? 





‹⁄ _ 





JJ S1. Lets 


le ÌÑauiưn hoploerd 
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53. Florida! Hơi nguệch 
ngoạc một chút, nhưng 
không thể là nơi nào 
khác được! Xem này! 


s5. Ngay từ năm 1521 3 
người Tây Ban Nha đã 
định cư ở Florida! 


56. Khu nghi vấn đó có lẽ ở 
trong hoặc gân một khu 
rừng nào đó! r1 
Ứ^ S L==———<. 
Ầ (Một khu đầm lầy? `) 
ÀN 


57. 








54. Đúng vậy! 
Một sự trùng hợp 
ngẫu nhiên! 






















#U( ` "-....ˆÁE:'` xa 


53. Florida! It's a bịt crude, but it can't be anywhere else! Look!' 54. Youre right! I's too close a match to be a coincidence! 55. The Spanish 
had settlements in Florida as early as 1521! 56. The area in question seems to be in or near the everglades! 57. A swamp? 








di, đhấ) ln Ro 60. Kho báu đó, dù cho là gì 61. Thấy được? ) 62. 
58. Như vậy thì việc đào 59. Có ai nói | Í đinữa thìtheo như chữkhắc, Ì Vậy thì nó Vậy là còn 
tìm kho báu đúng là xé gì về đào bới người ta chỉ có thể thầy được phải chiều dễ tìm hơn! 


một trò cười! đâu? 






nó vào lúc chạng vạng hay 
trời đã tối hãn! 








=— 4 [S== ] 
58. That ought to make digging for treasure a real barrel of laughs! 59. Who said anything about digging? 60. According to the inscription, the 
treasure, vhatever i† is, is visible only at twilight, or after dark! 61. Visible? Then it must glow or something! 62. Thatought to make it easy to find! 
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63. Vậy sao? Làm sao mà tẾ Ặu 
chúng ta biết được là <(_ °“ Viểng mẻ đaynày 
người ta đã tìm thầy kho 


báu đó chưa? 














65. Linh tính báo cho ta biết, lũ nhóc ạ! Thu xếp 
hành lý đi! Chúng ta sẽ đi Floridal 























63. Yeah? Then how do we know it hasn t already been found? 64. This medallion is over 450 years old! 65. It's just a feeling in 
my bones, boys! Pack your bags! We re going to Florida! 





° Nếu chuyện này mà trở thành ) 
sự thật, chú Donald ơi, chú 
tha hồ mà mua quà cho 
= &ÄVS cô Daisy nhé! /= 
` _ = ——— 


==- 
68. Còn nếu không, CN, 

tài khoản ngân hàng của j 
ta sẽ trồng rỗng hơn 

cả cái đầu của một 


Tim cơ hội! ÿ 








66. Thú mạo hiểm 
thật không sao / 

cưỡng nôi! Mộng 
làm giàu cũng 

thê! 







66. The lure of adventure is irresistable! The idea of gettin' rich ain' bad either! 67. lf this pans out, Unca Donald, you]. 
to shower Daisy with presents! 68. If it doesn't my bank account will be emptier than a politician's head! . 


be able 


nhobiog 























ậ “ựn Chúng ta sẽ tự ) | 7z. Tụi bay định đi s 73. Tới chỗ tụi tui đánh dầu _ | 
69. Khi đến. trang bị trước đã, rồi ” ˆ đâu vậy? trên bản đỏ! Sao, bộ Ị 
Florida, bọn trẻ Sau đó tìm người , T— ¬ có ván đề hả? 
đện một nơi dẫn đường! < mai` —†| 
gân khu vực . ` gi ì 
chúng định dò. ¡ * AI..--: ụ ⁄ 
tìm kho báu! + # L- == IS ƒ 






69. Upon arrival | 
in Florida the 

boys make ttheir 
way †o a small 
settlement that 
borders the area 
of their search! 













R = mm... =. đi: 
70. We!ll outfit ourselves first, then find a guide! 71. OL' BILLYS BOATS 72. You fellows want to go where? 73. Into the area I've 
marked on the map! Why, is there a problem? 





76. Nghe đây, các con, ông có của ta mở cửa hàng này 
cách đây gần 200 năm! Không một ai trong gia đình ta 
nghe nói có ai đã từng đến đó cải 


7 Ý TC 
| 7 l4 74. Các con ạ, khu vực đó trên... 75. Chắc phải 
\_ dầm lầy gọi là Đắt Qui! Chẳng có rôi chớ! 
ai đến đó cải 



























74. Sonny, that part of the swamp is known as the Hauntland! Nobody goes in there! 75. Somebody must! 76. Listen, Bucko, my 
great, great grandfather started this business alrost 200 years ago! Nobody in my family ever heard of anyone goin' in there! 


có 
77. Chính ta đã ở đây 50 ) ( 78. Sao 
năm và cũng chưa hê biết  -< không? “~{ 


một ai ngốc nghếch đến nỗi Bộ nó bị qui 
đặt chân đến Đắt Qui! ám  Ä 








79. Bọn da đỏ nói vậy! Chẳng ai nhớ gì 80. Vậy thì chúng 
nứa hết! Thói thường là tránh xa ra! Đó tôi sẽ phá bỏ thói 


là điều người thông minh phải làm! thường, ông già ạ! 
_— AI Chúng tôi cân dụng 
cụ cằm trại và một 


chiếc thuyền! 


























IV NLi 

77. Ibeen here lifty years myself, and I've never known anyone silly enough to tackle the Hauntland! Íthaunted? 79. Old Indian yarns 
claim 1t Isf Nobody really remembers any particulars anymorel The tradition ¡is stay out! So that what smart folks do! 80. Well, we re breaking 
tradiions, pops! We II need camping gear and a boat! 
81. Được thôi, các con! Nhưng 
theo ta, cái mà các người thật sự 

Fe SỨ ANH IỜ 

cân là một chút thông minh! 

























84. Thôi đi! Một ông à 
già lắm cấm cộng với 
gia đình của ổng 
không đủ sức làm 
†a sợ đâu! 


83. Tui tự hỏi không biết 
đi vào Đắt Qui rốt 

cuộc có phải là ý hay 

không nhĩ? 




















k- ¿ < =4 _— 2m 


81. Okay, sonny! But i! seems to me what you really need is some smarts! 82. Later— 83. I wonder if goi¡ng into the J1q/ntlarng !s 
such a good idea after all? 84. Phooey! No oid coot and his family are going to scare me off! 
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87. Chú hổng biết, nhưng 
dù là gì đi nữa thì giờ 
đây chuyện đó không 
còn xảy ra nữa! 


86. Nhưng theo chú 
thì cái gì đã làm họ 
sợ hãi đến vậy? 


85. Cả mấy trăm năm nay 
chưa ai đên vùng này thì 
mình càng có thêm cơở may 
tìm được kho báu! 





85. The fact that no one has been in here for hundreds of years jus† gives us a better chance of finding the treasure! 86. What do you 
SUppose i† was that scared people so much back then? 87. I dunno, but whatever it was, it'Il be long gone by now! 88. We hope! 


















92. Đúng thế! Giả sử nó được 
gọi là Cánh đồng Vui vẻ 

thì chắc cậu sẽ khoái 
nó lắm! 


97. Ối chào, nó có vẻ 
như vậy chỉ vì cái tên 
mà thôi! 


90. Chậc! Chỗ 
này nó ghê 
ghê làm sao ấy! 






ø9. Thế là lều trại 
được dựng lên 
giữa Đắt Quil 






















92. Nào, các chú nhóc! Trời đã đủ 94. Chúng ta để lại một ngọn 95. Tui hổng muốn 


tối để bắt đầu cuộc tìm kiếm kho đèn bão lập lòe giúp giữ được ánh sáng đó ra khỏi 
báu chiều sáng rồi = 


đúng hướng vê! tầm nhìn của mình! 


94. We ve left a lantern on low, so we II be able to maintain our 
bearings!_95. I don't want to let that light out of my sight! 
Fˆ 








97. Chúng ta chỉ đoán rằng kho báu chiếu 
sáng, chú Donald! Biết đâu “thấy được" 
lại có nghĩa khác! 


93. Come on, boys! It's dark enough to start looking for the 
glowing goodies! 











96. Cho tới giờ ngọn đèn bão vẫn là vật 
chiếu sáng duy nhất ở nơi đây! Có thấy 
châu báu gì đâu! 





96. So far the lantern is the only thing out here that is glowing! Not a sign of treasure anywhorel 


97. We're only guessing that the treasure glows, Unca Donald! Maybe being “visible” refers to something else! 98Ùmlf””” 





100. Ngày mai chúng ta 107. Có về cũng chăng có cái 
sẽ dời trại vào sâu hơn gì khác! Cậu có để ý thầy chỗ 
b trong đầm lầy! Chắc chắn Â này đột nhiên trở nên yên 
99. Sau một giờ tìm kiêm là chẳng có kho báu tĩnh không? 
không kết quả, các bạn trẻ lR gì quanh đây đâu! 


quyết định nghỉ đêm! 102. Có lẽ toàn bộ 


sâu bọ kéo nhau 
đi phố hết rồi! 
103. Nếu cậu 
hỏi tớ thì là quá 
yên tĩnh đấy! 
= 


¿_ .J 





⁄ ⁄⁄⁄⁄ -_=è — l j 
99. After another hour of fruitless search, the boys decide to call it a nightl 100. Tomorrow we'll move the camp further into the swampl There 


certainly isn 1 any treasure around here!_101. Or anything else, it seems! Hiave you noticed how quiet it is all ofa sudden? 102. Maybe all the bugs 
have gone to town! 103. lt's too quiet, if you ask me! 





106. E| Có aÏ 107. Ai đó hay 
đó dập tắt lửa cái gì đó! 
trại của mình ` 

à rồi! 






















108. Mẫy cháu 109. Ai mà biết 110. Có thể cái lão 













có nghĩ răng có cái mề-đay già ở tiệm cho 112.ÊI 
người đang, này chứ? Mình thuê thuyền khôn ` Coi chừng 
theo đuổi chiệc đâu đã kể cho ngoan hơn cái đường đi! 
ai nghe đâu! về của lão 








108. Do you suppose someone is after the medallion? 109. Who would know about it? We haven † told anyone! 110. Maybe that 
old quy at the boat rental is smarter than he looks! 111. Maybe he figured _ T12. Hey! Watch where you re going! 113. THUD 


116. Hồng phải tụi 177. Và nêu 
cháu đâu, chú Donald! như không 
Tụi cháu ở hết chỗ phải tụi cháu 
này mài làm thì... 





115. Trong số mây đứa 
bay có người đánh chú, 
chuyện là như vậy! 












Có chuyện 
gì vậy, chú 
Donald? 











Werre all over herel 117. And i†it+twasn†one ofus... 118 LOOKI 


























121. Coi chừng, chú 122. Nhất định là hắn đang muốn lầy 
Donald! Hắn ta nhắm chiếc mề-đay! Chụp lấy các cháu! Mình 
ngay hướng chú đó! chơi trò banh khờ nghe! 


120. Ở đây 
có người! 





119. Lúc đó, 
một bóng đen 
di chuyển 
chen giữa 
Donald và mây 
đứa cháu! 

























128. Còn chú 
Donald đâu? 


128. Hắn đi 


đâu rồi? 127. Hắn vừa mới ở đây, 


và giờ thì, hấp, mắt tiêu! 


123. OOFI 124. BUMP 125. SPLOOSH 126. Where'd he go? 127. One minute he was here, and the next—— 
128. And where's Unca Donald? 














129. Ở đây nè! Cái 
mề-đay không sao 
— chứ? 





130. Nó đâu có tới : 
được chỗ tụi cháu, 131. Chắc là mình 
chú Donald! đà làm mất nó trong 
: bóng tối rồi! 















129. Over here! ls the medallion okay! 130. lt never reached us, Unca Donald! 131. We must have missed ít in the dark! 


á PA Hợn- 134. Chúng ta đã sa 196 Ôi, anh em 
132. Nó chỉ quanh quần đâu đâ: 135. Cái mê- dil Các cậu có 


h C Guuài 
thôi! Tìm chiếc đèn bão và bắt đầu tmkhắp nGrÔi, | đaykhông Tà tê 
Tản n ` ú nghĩ là tên xâm 
đi kiếm xung quanh đi! x„25D5näd! có ở đây! nhập đã lây chiếc 
mề-đay rồi 








































132. lts got to be here somewherel Find the lantern and start looking around! 133. But alas— 134. We've looked ©verwhere, 
Unca Donald! 135. The medallion isn'†t herel 136. Oh, brother! Do you suppose our intruder Caught ¡t2 ng Gn Hy, 





137. Điều đó có thể lý giải 
tại sao hắn biến mắt 
nhanh đến thế! 


⁄A 51⁄2 


138. Vậy bây giờ là cuộc 
đua xem ai sẽ là người tìm 
được kho báu trước! 
Chúng ta hay là tên „ 
trộm đó! 


139. Phải là chúng ta thôi, chú tuyên bố như 
vậy! Thêm nữa, chúng ta đã biết chỗ 

phải tìm! Chúng ta vẫn có thể làm 

được mà không cần chiếc 

mề-đay! 


140. Xem ra 
chúng ta 
phải làm 
như vậy 

thôi „ 


137. Ít would explain why he disappeared so fast! 138. So now i†'s race to see who finds the treasure first! Us, or the thiefl 139. It's 
to be us, ifIhave 8nvihing †o say about it! Besides, we already know where to look! We can do without the medallion if we have to! 14: 
Ít looks like we 'lI have to. 





144. Tối nay chúng ta sẽ ở trên mặt đất! Cần 
phải đi cả một vùng rộng lớn mà cây cối thì 
rất rậm rạp! 


? 142. Ô, tôi có một 


41. Sau ngà 
đa Y con cá sấu, tên nó là 


đó, những 
người bạn trẻ 

dời trại như s 
145. Chúng ta 
phải cẩn thận, 

chú DonaldI 









141. Later that day the boys move their camp as planned — 142. Oh, I had an alligator, her name was Nell... 143. And as darkness falls — 
144. We lIstay on land tonightl There s pretty sizable chunk of real estate to cover here and the growth is thick! 145. We'll be careful, Unca Donald! 












148. Tuyệt quá! Đúng nó rồi! Giàu rồi! 
Sự giàu sang này sẽ làm cho bác Scrooge 
phải xanh mặt... | 


146. Nếu mà 
thấy cái gì chiếu 
sáng thì phải 


147. Vậy thì phải thấm giọng 
đi, Louie, vì có cái gì đó đang 
chiếu sáng bên kia hàng cây 

kia kìal 


) 


3>“ Ú/ 
`⁄⁄⁄ £ LẠ / ll/ 


146. lf we see anything that glows we Tl sing out! 147. Lube your tonsils then, Louie, because there's something glowing beyond 
those trees! 148. Hot dog! This is it! Riches! Wealth that'l! turn Uncle Scrooge green with — 








150. Xanh mặt vì 
bùn phải không? 









2⁄2 = 
149. PLORP 150. Green with swamp mud, by any chance? 151. Look, Unca Donald! The glow we saw was the mogn, 
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153. Các cậu có 154. Ừal Y chang như đêm __ { |755. Nếu mà gã đó lại ló 156. Chú có cái 











TA thấy là đột nhiên lại qua trước khi có người đến mặt tới đây, chú sẵn sàng gì, súng cà- 
Tum tiêm  ˆ ltrở nên im lặng một 4s chỗ chúng tal đón tiệp hãn! 


tiếp tục... 





758. Suyt! Có cái gì đó đang di động ở 
đăng cái cây kial 










157. Không, cái đèn pin! Lần 
Ñ_ này chúng ta sẽ nhìn rõ! 








159. Chiếu tới 
đó đi, chú 
Donald! 








160. À, chỉ là một con rắn 
thuộc loại gì đó thôi mài 


160. Aw, it's only a snake of some kind! 











162. Đoán 164. Ôi, vậy sao?! Hoặc 
lại đi, chú là đang có một buổi vũ 
Donald! thể nào có hội hóa trang ở đẳng 
kia hoặc chúng ta đang 
xem một con thật, còn 
sống, đang thở... 










162. Quess again, Unca Donald! 163. Thi-this just can't be possible! 164. Oh, yeah? Well either there's a costume Darty going on 
out here, or we re looking at a real, live, breathing... 165. DINOSAURI 


hư 





166. Và nó đang đeo chiếc 
À - 
mê-đay trên côi 


'hụ ự" l lùi r5 : 


167. Có lẽ cái mề-đay tình cờ E69 Noười khách! 
tròng qua đầu nó! Nó thuộc loài khủng 
ý longnàovậy? Xổ 


170. Theo Cẩm nang Hướng 
đạo sinh thì đó là con 
coelophysis! 


173. Một con seal-o-fie-sisl Chú bình tĩnh đi, 174. À vậy thì, miễn là nó không ăn 
chú Donald! Nó là loại ăn thịt, nhưng chỉ ăn thịt người, ta sẽ lấy lại cái mề-đay! 
cá, ốc và côn trùng! : l 


l -a,¬ 2 — = ` ..A 
173. A seal-o-fie-sis! You can relax, Unca Donaldl It's a carnivore, but it only eats fish, snails and insects! 
174. Well then, as long as it doesn'† eat people, In going to get my medallion back!l 





175. Ê nè, Coelie, ông bạn! Trả lại 176. Ê, trở lại với món 
cho chú Donald chiếc s k trang sức của tao, đồ ăn 
mê-đay đi! & cướp táo tợn! 


175. Here, Coelie, old boy! Give Unca Donald back his medallion! 176. Hey! Come back with my trinket, you sticky-necked 
hijacker! 177. BOING 


180. Ta chắp nhận quyết đầu rồi đó! Đồ cổ 
lỗ diêm dúa đó đã cắn tai 


182. Chúng ta đâu có cần 183. Mặc xác kho báu! Đây là cuộc chiến tranhI 
chiếc mề-đay đó để tìm Tên cướp cạn có vảy đó đã giật mắt chiếc mề- 
`. đay của chúng ta và chúng ta phải lấy lại, 
nếu không tên tuổi của chú sẽ bị vấy bùn! 
⁄ 


181. Bộ chú quên kho 
báu rồi sao, chú Donald? 


185. Lũ nhóc sẽ xua con Coelie ra 
khỏi đám cỏ và lùa nó theo lối này! "Ÿ 
Khi nó đi ngang qua dưới đây 48 188. Đi ra đi con 
mình sẽ chụp lẫy cái mề-đay! Ƒ quỷ kial 


hân, 


Í | 


5= 


_ “` XP AA _KC đi L + _ 
184. And so— 185. The boys will flush Coelie out of the grass and herd him this way! When he passes below, II grab the 
medallion! 186. Yahl Hal 187. Here they comet 188. Git along ol' doggy! 





TT: Tây Ban Nha ngày xưa quả là 
` tốt thiệt! 


Donald chơi thì ph 
N_ vui quáhé! 2 Í hất mọi việc! 


196. Con cháu ta sẽ nhớ 
mãi điều này! 


thương! Đừng có làm cái gì 
mà ta phải hối tiếc nghel 











207. Thôi cũng được, ít nhất lần này mình 
không rớt xuống nước! 





210. Thiệt là xúi quấy! 
Tối nay quả thật là xui! 








208. YEEK! 209. SNORT 210. For cryin' out ut loud! Isn't anything going to go right tonight! 211. SNAP 





212. Lần này không được đâu, bọn nhóc ạ! 
Có nhiều chuyện đáng cho tao làm hơn là 
cung cấp cho bọn bay món ăn nhẹ 
lúc nửa đêm! 


xJñ II ((t* 


212. Not this time, boys! I've got better things to do than provide you guys with a midnight snack! 
213. SLAM 214. SLAM 215. SLAM 



















218. Coi chừng sau 


219. Tìm đường lên bờ đi chú! 
lưng, chú Donald! 


Còn con cá sấu khác chờ cắn 
ngắn luôn đuôi chú đó! 














216. OOPSI 217. SPLASH 218. Lookoutbehind you, Unca Donald! 219. Make tracks! There 's another crocodile gettjng 
shorten your stern! 
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} 
223. Hãy quay về lều và 
đánh một giấc! Ngày | 
mai hãng lo chuyện 
chiếc mề-đay! 










222. Phùi Cám ơn các cháu! 
Chú hồng biết các cháu thì sao 
nhưng với chú đêm nay bao 
nhiêu rắc rối đó là đủ rồi! 


220. Cái này sẽ làm nó chậm lại! 
















220. This II slow hìm down! 221. BONK 222. Whew! Thanks, boy! I don't know about you, but I've had enough trouble for one 
night! 223. Let's go back to camp and hit the hay! We can worry about the medallion tomorrow! 




















[ G phải! B "5 
224. Cháu nói phải! Bâi ⁄ nản & #š 
giờ cả bầy khủng ng 225. Cháu 226. Sáng hôm 227. Các cháu ở đây bất đủ cá cho công việc 
cũng không làm ta thức cũng vậy! sau, kế hoạch của mình đi! Chú sẽ quay trở lại cửa hàng 












được lập ra để | | cho thuê thuyền và mua 
bẫy con khủng các thứ cần thiết khác! 
long và đoạt lại 
chiếc mèề-đay! 


được đêm nay! 


















226. The next 
morning plans 
are made to trap 
the coelophysis 
and recover the 


Ñ_ | medallion! cÄ 1 ¿ vẻ: 

Z.-- 2 N<x \ @ 3 = = 
224. Now you re talkin'! A whole herd of dinosaurs couldn't keep me awake tonight! 225. Ditto! 227. You guys stay here and round 
1p enough fish to do the job! I'II go back to the boat rental outfit and pick up the other things we need! 228. Okay, Unca Donald! 





















229. Tui vẫn nghĩ là mình nên quân 230. Nếu như là 231. Cậu biết chú Donald quá mài Ống đã có quyết tâm 
phức cái con Coelie cho rồi và chú có kho báu ở rồi thì dù có hay không có kho báu, ống cũng sẽ không 







tâm đi tìm kho báu! đây! vui cho đến khi nào chúng ta lầy lại được +) 
chiếc mô-đay thôi! 












I—- XYw1> ) * 
229. I siill think we should forget Coelie and stick to finding the treasure! 230. If there is a treasurel 231. You know how Unca 
Donald is! He s got a bee in his bonnet, and treasure or no treasure, he won't be happy until we ve got that medallion back! 




















232. That night — 233. SPLOOSH 234. SNIFF SNIFEE 
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236. Suyt! Giữ im lặng và cúi thấp 
xuống! Chắc chúng ta chỉ có được 
cơ hội duy nhất này thôi nên phải 
tận dụng sự may mắn! 


235. Nó tới 
vì cá kìa, 
chú DonaldI 


PA 


285. He's going for it, Unca Donald! 236. Shh! Keep quiet and stay down! We II probably get only one chance at this so let's make 



























242. Chúng ta bắt được nó 
rồi, các cháu ạ! Giữ chặt 
lưới xuống đắt trước khi nó. 
đúng dậy được! 






245. Nhanh lên! 246. Đây nè, 
Cho nó thêm con Coelie, coi Louie 
cá nữal 7 ƒ; cho mày cái gì nè! 


l ` Măm! Măm! 


244. Ngoan nào, 
Coeliel Chúng ta 
không làm hại mi 













im, boys! Hold the net down before he can get to his feetl 243. SKREE! 244. Easy, Coelie! We re not going to hurt 
you! 245. Quick! Give him another fish! 246. Here, Coelie, look what Louie's got for you! Yum! Yum! 














247. 248. Nó 249. Cho nó thêm cá nữa đi 251. Các bạn! 
trước khi nó quyết tâm thoát 250. Sau hai Conkhủng <4 ?52. May phước là 
ra! Chú không chắc là chúng mươi phút long này ham nó chỉ thích cá! 






và ba mươi 
con cá... 









ta có thể giữ nó nổi không 
nếu nó có sức 
làm chuyện đói! 


ăn quá hé! 










253. Nó có vẻ rất 
hiền! Hãy tháo lưới 
ra từ từ đi! 












> ~ ” =Z 
57777: Y7) Z7 
2 'Lˆ 7 \, Tế 220 RA (/')< 2$ mi 
247. He took it! 248. He likes it! 249. Give him another before he decides to boltl Im not sure we can hold him if he gets 


determined! 250. Twenty minutes and thirty fish later— 251. Boy! This guy has an appetite! 252. Thank goodness it: 
fish! 253. He seems pretty calm! Let's remove the net slowly! 











n 255. Nó .¬ 
254. Ấn thêm không chạy! 286. Tui nghĩ là 
cá đi, Coeliel j_ Tui nghĩ là nó nó khoái món 
thích tụi này hơn] 


257. Giờ thì ta chỉ thận trọng tháo cái 
mề-đay ra thôi, Coelie à! Chẳng có gì mà 
phải bối rối cả... 


XIN << 


2 Z 2 Ặ ể 7 


257. Now, II just carefully lift the medallion off, Coelie! Nothing 
to get your tail in a knot over — 








h, Coelie! 255. Ha's not running away! I 
think he likes us! 256. I think he like the easy chow even more! 






















263. Chiếc mề-đay 
thật ra là một cái mặt 
dây chuyên, chú 
Donald ạ! Nhìn nè! 












264. Có cái gì ở 
trồng hôn? 


265. Lại chữ viết! Và... 
và một bức vẽI 






















269. Chắc chú sẽ không chịu tin điều này, 

chú Donald! Nhưng nều những dòng ngạn 

ngữ Tây Ban Nha cổ này 

nói đúng như cháu nghĩ 
là nó nói... 


Ƒ 267. Coelie hã? 
Hình của nó làm 

cái quái gì ở 
trỏng vậy? 






268. Có thế không phải 

Coelie, nhưng chắc chăn là 

một con khủng long 
` coelophysisl 












267. Coelie? What the ding-dong is his picture doing in here? 268. It may not be Coelie, but it's certainly a CO6lODVSiSE s55 
269. You re not going to believe this, LUnca Donald! But if this old Spanish lingo says what I think it says... 270. Yeah? 
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271.....Coelie chính là “kho báu kỳ 27. Cái gì? Hồng có vàng? Hồng có. 
lạ nhất" mà người Tây Ban Nha E nữ trang? Hồng EOTDGP Q8IWEIL TU, 
: ' nữ hoàng được cât 
giầu sao? 















271. ...Coelie Is the “most unusual treasure" that the Spanish refer to! 
272. What? No gold? No jewels? None of the queen's bobbles hidden away? 














273. Chẳng có gì cä? Chỉ có 
Coelie! Và khi chú nghĩ lại sẽ 
| thấy các nhà thám hiểm Tây 
Ban Nha rất có lý! 
Colie chính là một loại 
kho báu! 


274. Đúng, ta có thể làm ra cả 
một gia tài khi lưu diễn với 
một con khủng long 
thật, còn sống này! 


278. Không được, chú Donald! Lý do duy nhất 

Coelie và đồng loại của nó đã sống sót 
trong vùng đầm lầy này là vì chúng 
được để yên một mình! 











&=< — 
old Spanish explorers were right! He ¡s a treasure of sorts! 274. Yeah" I could make a 
Íortune touring with a real, live dinosaur! $$$ 276. $S$$ 277. §$ 278. No, Unca Donald! The only reason that Coelie and his kind have suwvived 


In thịs swamp is beuause they ve been left alone! 279. S$S 280. $$ 
282. Coelie sẽ không 






















281. Cháu : ` 284. Thôi được! Vậy là ta mắt kho báu! Các 
nghĩ chúng ta bao giờ phát triển được 283. Bät nó cô cháu nói đúng! Và như thế cũng góp phần giữ 
nên tiếp tục trong thê giới của chúng sông như vậy cho bí mật về Coelie vẫn mãi là một bí mật... 


ta đâu, chú Donald ơi! 





ôi Ị 
truyền thống! là tội ác! 


281. Ithink we should continue the tradition! 282. Coelie could never prosper in our world, Unca Donald! 283. l† would be cruel 
to force him to try! 284. Okay! So I'm out a treasure! You're right, boys! And to help insure that Coelie's secret remains a secret... 


287. Chú nói đó 
nghe, tụi cháu không 
có nói à! 











bạo Không một ai có đầu óc mà lại lầy 
đi chiếc mề-đay đó từ Coelie nữa! 
Đúng không, các cháu? 


285. ...đây, thằng hôi cái Mày giữ cái 
_ -_ này nhai 









285. ...here, fishbreath! Keep this with you! 286. Nobody with any brains will try to get that medallion away from Coelie again! Righi, 
boys? 987. You said it, Unca Donald, we didn t! hilps./0aulun hopIo.ord 


289. Còn món quà cho cô 290. Chú sẽ tặng cô š 291. Cái rương Tây Ban Nha 
` Daisy thì sao, chú Donald? Daisy cái gì khigiờ  ' 2 cổ, bọn nhóc ạ... 
đây chú không có 
châu báu để trút lên 
người cô ấy? 





288. And so— 289. What about Daisy 's present, Unca Donald? 290. What are you going to get her now that you can't shower her 
with riches? 291. The old Spanish chest, boys... 


2. ...và một lô câu 
chuyện đi kèm theo nữa! 


J ii 


Ì VI 








GOOFY 


Goofy tìm được việc làm 


7. Thật. Ý 2. Không, thật là 
nhục nhãi gớm ghiếc! 





Người dịch : TRƯỜNG HẢI 
























4, Cái sân này là 
nỗi ô nhục của xóm 
mình! Gã kia là 
chủ nhà hả? 


5. Không, 
nhưng anh ta 
là bạn thân 
) nhất của chủ 


KT 6. Goofyl Thức dậy đi! 
HC ì 
Ỉ 



















9. Nhưng tớ đâu có ngủ, Mick, (ngáp)! 
Tớ đang tìm việc làm gười giữ sân ở 

trên báo mà! Công viên 

——? Duckburg! 


fs. Goofy! Sao cậu 

lại có thể ngủ được 
khi mà cái sân của 
cậu là cả một bãi 
hoang tàn?! 








\ 
` 
1. lt's disgraceful! §. No, but he's the owner's best friend! 9. But I'm not sleepin', Mick, (yawn!) I'm 
2. No, it's disgusting! 6. Goofy! Wake up! tryin" to find muhself a job in the paperl 
3.ZZZZZI 7. ZZZ.... huh? 10. Well? Any luck? 


4. This yardis the shameofthe neghborhood! 8. Goofy! How can you sleep when your T1. Eh... let's see... here's One! Assistant 
1s that the owner? yard is a disaster area?! Groundskeeper at Duckburg Bark]””?”" 


12. Người giữ sân ư1? Goofyl 
Hãy nhìn xung quanh xeml 
Cậu không nghĩ là cậu nên 
dọn dẹp cái sân của chính 
mình trước 

khi làm việc 

đó ở nơi 

khác sao? 


13. Chài Có lẽ 


14. Nhưng mà tớ sẽ đồ tắt cả mớ phê thải này 
đi đâu? Tâng hâm của tớ đây chật hết rồi! 





cậu nói đúng! 


16. Bãi rác thành phố ư?I Vậy thì tớ sẽ cân một cái xe moócl 
cái xe moóc thì đắt tiền lắm trong lúc tớ đã cạn túi! 


17. ÀI Với bao nhiêu đồ phế thải trong sân, có lẽ mình 
có thể làm một cái xe moóc của mình! Bắt đâu bằng 


cái trục xe cũ này... 


19. Bây giờ mình cần một cái gì đó để móc 


vào xe hơi của mình... 


12. Groundskeeper!? GoofV! Take a look 
aroundl Don † you think you should clean 
up your own yard before you start some- 
where else? 

13. Gawrsh! Mebbe you re right! 

14. But where am l qonna put all this junk? 





Muh basemert is flooded! 

18. Take it to the city dump! 

16. The city dump!? Then l'1I need a trailer! 
But a trailer costs money and I”m broke! 
17. Hey! With all this junk in my yard, l can 
probably build muh own trailer! This old 


axle will get me started... 

18. And this old deepfreeze... unghl 

19. Now all I need is somethin' to hitch it 
†o muh car.... 

20. Oof! 


hư 





21. Hóa ra là cái máy xén cỏ của mình đã 
nằm ở đây suốt hai năm qua! Và đây chính 


là cái mình cần! 





26. Cái xe moóc của cậu có vẻ 
không được chắc chăn lãm đâu| 
Hãy cần thận lúc đi xuống đồi 
với tải trọng lớn như thế! 


21. So thats where muh lawnmower"s 
been these past two years! An" it's just 
what I need! 

22. Well, it may not be purdy, but ít'lI do! 
23. Dum de dum dum! 

24. Howdy, Mick! Take a gander at this! 


2z. Hà, có lẽ nó không hoàn hảo, 
nhưng sẽ được việc đó! 


F Ấ hc‹@ N 
4. Xin chào, 2ø. Tốt, tôt! Có vẻ như Goofy 
Tê hóc nèi thực sự nghe lời khuyên 
š của mình! 





25. Well, welll It looks like Goofy actually_ 28. DUCKBURG PARK 


†ook my advicel 


29. Comin' through! 


26. Your trailer doesn † look very sturdy! 30. SCREECHI 
Be careful going down the hill with that 31. DUCKBURG PARK 


heavy load! 
27. Now he tells me! 


32. ZOWWWI 





33. Nên tránh đường, thưa ông! Ý 34.Anh không phải nhắc tôi 


Z@S“ 





hai lần đâu! 


LÍ 


41. Cái xe moóc của mình 
ấ: nXẤY 
đâu rôi? 


44. Xin lỗi, thưa ông, nhưng cái thắng của tôi hoạt 
động không tốt lẫm và tôi... 
€ ˆ  ‹5 Tại sao anh lại 
kéo theo cái máy 
xén cỏ vậy?! 








33. Better get outta muh way, Mister! 38. CRASH! think you re going?! 

34. You don't have to tell me twice! 39. CRASH! 43. Uh ohl 

35. NO CARS ALLOWED 40. SPLASHI 44. l'm sorry, sir, but my brakes don't work 
36. BONK! 41. Where'd muh trailer go? †oo good and I... 


37. CRACKI 42. Hold ít right there! Just where do you 45. Why are you towing a lawnmower?l 


46. Khoan!. Tôi hiểu rồi! Anh là phụ tá mới của người giữ sân! 
Thật ra anh không 
cần phải đem theo 


49. Ôil Mình chỉ mong là 
Goofy không bị 
thương tích! 


48. Trong khi đó... 





47. Phụ tá? 
Nhưng tôi... 


53. Ô, đúng vậy! Nhưng có một 
chuyện ngộ nghĩnh xảy ra trên 

bãi rác... và tớ đã 
xin được việc làm mà tớ muốn! 


52. Sao cậu lại đi 
xén cỏ ở công viên 
vậy? Tớ tưởng là 
cậu đang trên 
đường tới bãi rác 


54. Nhưng cậu 


59. Hình như bọn thiếu niên 
đã làm gì với mớ 


hư hồng nào đó đã đổ một 


5s. Mớ đồ phế thải biến đâu mát... 
sẽ chẳng còn phải lo nghĩ gì về chúng nữa! 


đồ phế thải 
của cậu? 


60. Và một trong những 
công việc của anh là giữ 
cho công viên sạch sẽ! 


46. Waitl l see! You must be the new 
assSistant groundskeeper! You reall didn't 
have to bring your own lawn mower! 

47. Assistant? But, l... 

48. Meanwhile— 

49. (Gasp!) I just hope Goofy didn't get 
hum! 

50. Good grief! 

51. Howdy, Mick! 


61. Lạ thật... Vài món trong số này 
coi có vẻ quen quen... 


đống rác trên khắp 
công viên! 


việc mà Goofy có 


đôi chút kinh nghiệm! 





52. Why are you mowing the park lawn? l 
thought you were heading for the dump! 
93. Yup, Iwas! Buta funny thing happened 
to me on the way to the dump.... an" l got 
the job I wanted! 

54. Butwhat did you do with all your junk? 
55. The junk disappeared... just like that! I 
wont have to worry about it any more! 
56. Oh, assistant....! 


57. SNAP! 

58. Huh? 

59. ltlooks like some juvenile delinquents 
dumped a lot of trash all over the park! 
60. And one of your jobs is to keep the 
pDark clean! 

61. That's funny.... some of this stuff looks 
kinda familiar.... 
62. Well, you have to admit that this ÍS Or1e 


 Ag,nnlrlae' 


job Goofy has some experience InÌ 











VỊT DONALD 


Ko... gà HỒNG điên 





Người dịch : VĂN THẮNG 








sFay.icon 


4. Tụi cháu ăn món 6. ĐÔ chết tiệt, 


â ú Mình Khát thế 
2 
gì vậy, chú Donald? Ẻ Y 


8. Ha, ha, hal Thật là một cách Ð 2n như 
vỡ trứng hay ho khác thường! 


M5. 2s 


5 











1 Moaltime! Come and get ít, kids! 4. What are we having, Unca Donald? 7. CRACK! 
2. Yummy! 5. Delicious fried eggs! 8. '/AR*ả) ha 
3. BANG! BANG! 6. Drat! I can'† open ít! 9. Ha, ha, ha! That's a pretty,unusual way 


to crack eqggs! 


Ñy Hư (Si 4 Z_ 12.Ốiát Chúng 
ÑY_ 72 Đứnglại | mình chuỗn ra khỏi 
| đây mau lên! 


16. Nào, tụi nhóc! Hãy đi xe tới nhà : 
bà nhanh lên! 


V1z. Nóu mình tự nuôi gà, thì tụi mình sẽ : 18. Tổ chắc chắn là bà sẽ cho 
có được những quả trứng tươi dễ thương s“ˆ chúng ta mượn mây con gà! 
mỗi ngày! Mà lại không mắt tiền mual 





10. Jus† you wait, yOU, you... 15. FREE RANGE EGGS ARE THEBEST  theyll be free! 


11. Stand still! 16. Come on, kids! Let's drive out to 18. l'm sure that Grandma lll lend us some 
12. Uh-ohl Let's get outta here! Grandma on the double! chickens! 
13. What!? 17. lf we keep our own chickens, welll 19. Nice to see you, boys! 


14. THE DAILY DRIBB have lovely fresh eggs every day! And 90626 net 






















27 
20. Coi kìa, dĩ nhiên là các R ặ- - R 
cháu có thể mượn gà Clara, , |Ì 2 k TY 0Á 000 xử | 
Hanna, và cä chú gà trống già s y g lạ 
- Roger của bà! ` 2< 7 

HỦ = A 


V TT ⁄ 
+ 


22. Cháu có thể nuôi chúng bao 23. Nhưng các cháu phải nhớ ì 24. Đừng có lo, bà ơi! Chúng 
lâu tùy thích, Donald à! một điêu! Và điều đó là... ra sao tụi cháu cũng mượn! 





F 26. Bây giờ thì đi ngủ đi, mấy nhóc! 
Và sáng mai tụi bay sẽ được ăn sáng 
bằng món trứng gà tươi ngon! 


29. ChàI Đến giờ thức 
dậy rồi à? 








'0. Why of course you can borrow Clara, 23. But you must remember one thing, __ we'llhave lovely fresh eggs for breakfast! 


lanna and my old rooster, Roger! boys! And that is... 27. CLUCKI CLUCKI 

'1. Thanks, Grandma! When do you want _ 24.Never mỉnd, Grandma! Wellltakethem 28. ZZZZZZZ! 

hem back? as they are! 29. Goel it is already time to get up? 
2. You can have them for as long as you 25. Bye-bye, Grandma! 30. COCK-A-DOODLE-DOO! 


ke, Donald! 26. Le's get to bed, boys! And tomorrow 





nnhoplog 


P 
ƒ_ 3. Thức dậy làm vệ sinh đi, mấy ⁄ Sà 5hÖg TT ân ca Y4 28Ì 
thằng ham ngủ! ; 32. Cái gì!? Vân mới nửa 


ý 
| 
| 


34. 


33. Thôi các cháu ngủ tiếp đi! \ Gì nữa đây? 
Có lẽ chú đang mơi 








38. Chuyện gì xây 
ra ở ngoài đây vậy? 


39. Tao đã chán . 40. Đền đây, con gà 
ngấy rồi! trống đần độn kia! 
41. CỤC! 
CỤC! CỤC- 
CỤC-TÁC! <{ 





31. Rise and shine, sleepy hoeads! 34. What now? 38. What's going on out here2 
32. What? It's still the middle of the night! 35. COCKA-DOODLE-DOO! 39. Ive had quite enough of this! 
33. Just go back to sleep! I must have 36. BONKI 40. Come here, you dumb rooster! 


been dreaming! 37. AAARGHI 41. CLUCK! CLUCK! CLUCKETY-CLUCKI 


tư= 





heploorg 


43. Ối! Ốt ÁI 













48. Lũ nhóc đâu, ra đây 
giúp chú bắt lấy con gà 
trống quấy rây kia! 










miệng bao ra, chú 
Donald nhé, chú đuôi nó 
chạy tới đây đi! 






Ƒ53. Tụ cháu bát 
được nó rôi! 
N27 
Z 





42. CLUCK!? 46. OW!I you chase him over here! 
43. >Ouch!< >Oooch!l< >Wak!l< 47. BONKI 50. mm coming to get you! 
44. HACKETY-HACK! HACKI 48. Kids, get out here and help mecaich 51. CLUCK!? 

45.Can we have some peace and quiet _ thatpesky rooster! 52. Do it... now! 


around here? 49. WeTl hold the bag, Unca Donald, if 53. We gothim! 





63. Sao, Donald, chắc chắn là máy 
con gà làm cháu mau chán chứ gì! 


=> đã làm cháu thức suốt đêm! 


66. Bắt thình| _~ZZ 
lình... 


° oo©` 


S4. Whoops! 

55. Sorry, Unca Donald! 

56. [rn gonna teach that pesky bird a thing 
Or fwol 

57. No, Unca Donald! 

58. You can t hit Grandma's old rooster! 
59. Now what? 

60. Huh? 

61. Zzzzzz! 


N4. Vâng ạ ! Chỉ tại vì con gà ` 


56. Tao phải dạychocon 
chim càn quấy đó một vài 
bài học mới được! 


s7. Đừng, chú Donald! 


58. Chú không được 
đánh đập con gà trông 
già của bài 


62. Bởi vì Donald đã chán ngấy 
chú gà dù chỉ một đêm, anh ta 
bèn chở đàn gà trở về nhà bà... 


trống già điên khùng của bà 


62. But as Donald's had quite enough of 
roosters for one night, he drives the poui- 
try back to Grandma's— 

63. Well, Donald, you sure tired of my 
chickens pretty quickly! 

64. Yeahl And that's because your crazy 
old rooster kept me awake all night! 

65. But I tried to tell you earlier! oger 
Will only sleep if he's got a stick to perch 


65. Nhưng bà đã muốn nói cho cháu biết 
sớm! Roger chỉ ngủ khi nào có một cái cây 
cho nó đậu lên! Đó là lý do tại sao nó ngử 


trên cây gậy của cháu! 


71. Ha, ha, hal Đúng 
vậy, trời sáng rồi! 





on! That's why he fell asleep on your walk- 
ing stick! 

66. Suddenly— 

67. Not again! 

68. COCK-A-DOODLE-DOOI 

69. Relax, Donald! Look at the sunrise! 
70. Er... urn! Heh-hehl 

71. Ha-ha-ha! Yeah, it's morning) 






